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1. CTpykTypa BUBYEHHSI HABYAJIbHOI I CIUILITiHH

1.1. Temamuunuit na1an HaguaIbHOT OUCUUNTIIHY

KinekicTs roanu
dopma HaBUaHHS: 3a04HA
Ne Ha3Ba temn y ToMy Hmeni
TeMU o
3 5 S % g s O
> 3 88 | ¢ o )
= E = =
1 2 3 4 5 6 7 8
1. .
Tema 1. AxanemiyHuili CTHIIb:
3aranpHui orssa. HaykoBul Tekcr:
CprKTypHo-CMchopi KOMITOHEHTH, 20 2 2 16
JIEKCUKO-TPaMaTUYHI Ta CTUJICTHYHI
ocobmuBocTi. JKaHpW 1HIIOMOBHUX
HayKOBUX TEKCTIB
2. | Tema 2. Teopis Ta TmpaKTHKa
MepeKyialy HayKoBOI aHTJIOMOBHOL 18 2 2 14
JITEpaTypH.
3. Tema 3. Teopetuuni 3acaau 18 3 9 16
pedepyBaHHS Ta aHOTYBaHHS
4. | Tema 4. HanucaHHs HayKOBHUX
cTaTel, Te3 MOMOBiAell Ta aHOTaLii
1HO3eMHOIO MOBOr. HaykoBe Ta 20 2 2 16
ninoBe  nuCTyBaHHS.  HamucanHs
TpaHTiB  aK BHA 1podeciitHoro
CHIJIKYBaHHS
5. | Tema 5. 3aranpHa XapakKTepUCTHKa
JIOCH1 THULTBKOL pO.6OTI/I. Crparerii # 14 14
TaKTUKHU CIJIKYBaHHS B
aKaJeMIYHOMY CEPETOBHIIIL.
Beboro roaun: 90 6 8 - - 76
1.2. JIekuii
No KinpkicTb
Hasga TemMu
TEeMU TOJIMH
1 2 3
1. | AkagemiyHMi CTHIB: 3arajJbHuil orysa. HaykoBuil TeKCT: CTPYKTYypHO- 2
CMHCJIOBI KOMIIOHEHTH, JIEKCHKO-TPAMATHUYHI Ta CTUJIICTUYHI 0C00JIMBOCTI.
7KaHpu iHIIIOMOBHMX HAYKOBHUX TEKCTIB
1.1. | IloHATTS aKaaeMIiYHOTO CTHJII0 Ta MOr0 OCHOBHI XapaKTePUCTHKU B
IHIIOMOBHOMY HayKOBOMY JHCKYPCI.
1.2. | KoMyHiKaTHBHI 1)1l Ta TPUHIIAITY aKaJAEMiYHOTO IMUChMA.
1.3. | CTpykTypHO-CMHCIIOBa OpraHi3allis HAyKOBOTO TEKCTY.
1.4. | Jlekcuko-rpamMaruyHi Ta CTUJIICTHYHI OCOONMBOCTI IHIIOMOBHUX HAyKOBHX

TEKCTIB.
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1.5. | OcHOBHI KaHPH 1HIIOMOBHUX HayKOBUX TEKCTIB Ta iX cnernudika.

2. | Teopist Ta NpaKTHKA NePeKJIAly HAYKOBOI AaHTJIOMOBHO1 JIiTepaTypH. 2

2.1. | TeopeTnuHi 3acaju nNepekIIay HAyKOBUX TEKCTIB 3 aHIUIIHCbKOI MOBH.

2.2. | OcoOIHMBOCTI HAYKOBOTO CTHJIIO AaHTJIOMOBHUX TEKCTIB SIK 00’ €KTa TIEPeKIIay.
2.3.| JlekcuuHi, TrpamMaTu4Hi Ta CTWJIICTHYHI TPYAHOLI TNEpeKiaxy HayKoBOi
JiTEpaTypH.

2.4. | OcHOBHI mepeKIaanbKi cTparerii Ta Tpancdopmarii y HayKoBOMY TE€peKIaii.
2.5. | [lpakTuyHl acmeKTH TepeKIady pI3HUX JKaHPIB AaHTJIOMOBHOI HayKOBOL
JITepaTypH.

3. | HanucaHHs HayKkoBHMX cTaTeil, Te3 /ONOBideil Ta aHoTauiii iHO3eMHOI0 2
moBow. HaykoBe Ta jaisioBe smcryBanHsi. HanmucanHsi rpaHTtiB sik B
npodeciiiHOro cniJIKyBaHHs

3.1. | Kommno3uiliiiHi Ta CTHJIBOBI OCOOJMBOCTI HAYKOBHX CTATEH JJISi aHTJIOMOBHHX
BUJIAHb.

3.2. | MeTonuka Ta eTany HalMCaHHs HayKOBOI CTATTi IHO36MHOO MOBOIO.

3.3. | AHortalis Ta T€3U IOMOBIIeH SIK )KaHPU HAYKOBOTO MHUCHhMA.

3.4. | 'pamatryHi 0OCOOIMBOCTI HAYKOBHUX TEKCTIB.

3.5. | HaykoBe Ta aiioBe JIMCTYyBaHHA B NPOQECiHHOMY CEpelOBMILI: JHCT-3aIuT,
JUCT-3BEPHEHHS, HAIMCAaHHA pE3IOME AaHTJIIHCHKOI0 MOBOIO Ta OCHOBHI
dopmaru CV/Resume.

3.6. | I'panToBa KOMYHIKaIIlis K BU MPO(ECIiHHOTO CITIJIKYBaHHS: OCHOBH HAITMCaHHS
TPaHTOBUX 3a5BOK.

Ycworo 6

1.3. Ilpakxmuuni 3anamms

IpakTuune 3ausarTsa 1 (2 rox)

Tema 1. Axademiune nucemo AK cneuianvHuil HABUK. AKademiunuii cmuib: 3a2a1bHUlL
o2n1a0. Haykoeuit mexcm: cmpyKmypHO-CMUCI08I KOMHOHEHMU, J1eKCUKO-2PAMAmMU4Hi ma
cmunicmuyni 0codaueocmi. JKaupu iHuWIOMOBHUX HAYKOBUX M EKCMIG

Ilumannsa ona ycHoeo onumysanus ma OucKycii

— AkaZieMIYHUH CTHJIb 1 MOBa aQHTJIOMOBHHUX HAYKOBHX TEKCTIB: XapaKTEpHI PHUCH
AHTJI0-aMEPUKAHCHKOTO aKaJeMIYHOTO MHCbMa, CTaHAAPTU aKaJeMIYHOTO BXKHUTKY, BapiaHTHICTh
aHTJIiChKOI MOBH (OpUTAaHCHKHI | aMEPUKAHCHKUH BapiaHTH).

- JXanpoBa opranizamisi HayKOBOTO JHCKYpCY: TIOHSTTS >KaHPY, OCHOBHI J>KaHpPH
1HIIIOMOBHUX HAYKOBUX TEKCTIB, )KaHPOBa crienndika nepexiamy.

- HaykoBuil TekcT ik 00’€KT aHali3y: CTPYKTYpHO-CMHUCJIOBI, CTHJIICTHYHI, JIEKCUYH1
Ta JIEKCUKO-TpaMaTU4YH1 0COOIMBOCTI HAYKOBOI JIITEPATyPH.

- Jlekcuka 1 TepMiHOCHCTEMa HAyKOBOTO MOBJICHHS: KOHIICNT, TOHSTTS, TEPMIH,
TEPMIHOTBOPEHHSI Ta TepMmiHOochepa (axy; HEOJOTi3MH, 3aMO3WUYeHHs, abpeBiaTypu, CUMBOIH U
YMOBHI MO3HAa4YEeHHS, «(aJIbIIMBI JIpy3i MEepeKIagauay.

— [Mpomec akajgemMiyHOTO MUChMa Ta MiArOTOBKAa HAYKOBOI poOOTHM a0 myOmiKarrii:
eTanu HalMCaHHS, IJIAHYBaHHS i CTPYKTYpYBaHHS MaTepially, 0o(pOpMIICHHS HAYKOBOTO TEKCTY.

Ayoumopna poboma
Bukonannsa cayxauamu ycnux ma nucbMo8ux 3a860anb 3 NUMAHb MEeMU.:
1. baxos I.C. English for Post-Graduate Students. Anrsiiicbka MOBa [Uis acIipaHTiB i
3100yBayiB: HaBYaNbHUHN mociOHuK. Kuis: MAVII, 2008.
C.5 - 20. — Unit 1. What is science? Exercises1-2.
C.11 - 17. - Unit 2. The scientific attitude. Exercises1-2.
C. 18-24. — Unit 3 The scientific method Exercises 1-2.
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Memooduuni pexomenoayii

3 Mmemow 21uO0KO20 3ACE60CHHA HABUAIBHOZ0 Mamepitmy npu GUGUEHHI meMmu
3000ys8auam eapmo 0coodaugy yeazy 30cepeoumu Ha maKux acneKmax:
the notion of science, the lexics for writing a scientific research paper (structure and composition),
lexical revision and commonly misused words, the notion of academic writing, the features
characteristic of academic writing, the notion of genre, types of genre, conversational genres,
instituted genres, genres of English academic texts, the lexics for writing a scientific research paper
(distribution and property), scientific method and methods of science, English writing style,
personal styles, propriety styles, academic styles, characteristics of formal academic English, the
main features of academic writing, academic vocabulary, verbs, terms, collocations, logical
connectors, linking words and phrases, Latin and Greek elements, Latin abbreviations and Latin
expressions used in academic texts, new lexical tendencies in English; the lexics for writing a
scientific research paper (classification and identification); the lexics for wrting a scientific research
paper (a process; stages and components); lexical revision; commonly misused words; word order,
verb tenses, capitals, hyphen use in academic writing; punctuation in academic writing; how to
punctuate quotations; the lexics for writing a scientific research paper (a process: factors, conditios
and mechanisms); strategies for writing a paragraph; identation in writing; writing a topic a
sentence of a paragraph; supporting sentences; the concluding sentence; details in paragraph;
academic names and titles in a paragraph; references; acknowledgements; conferences and
meetings; the lexics for writing a scientific research paper (a research method: application and
general evaluation); the writing process; stages in the writing process (understanding the question;
gathering information; recording information; planning and structuring the content); the lexicx for
writing a scientific research paper (an investigation: materials and methods; results); writing the
first draft; redrafting; editing and proof reading; strategies to improve foreign text reading; the
structure of writing; how to take part in international meeetings; the lexicx for writing a scientific
research paper (an investigation: the statement of the problem; interpretation of the results).

IpakTyne 3auaTTA 2 (2 rON)
Tema 2. Teopis Ta nmpakTHKa NepeKiay HAyKOBOI aHTJIOMOBHOI JTITEPATYPH.
Ilumannsa ona ycno2o onumysanHs ma OUCKycii

- Xanpu aHrmldChKUX aKaJeMiYHMX TEKCTIB Ta JOKYMEHTAJbHI JDKepesla HayKoBOi
1H(popMallii: 3arajJpHa XapaKTepUCTHKA, (PYHKITIOHAIbHE MPU3HAYSHHSI, 0COOMBOCTI BUKOPHUCTAHHS
B HAYKOBi# KOMYyHiKaIlii.

- Teopist 1 mpakTUKa TEpeKiIaxy HayKoBoi Ta (axoBOi aHIIIOMOBHOI JIITEpaTypH:
OCHOBHI TEOpETHYHI 3acaji, MOBHOCTHJICTUYHI OCOONMBOCTI Ta TPAKTUYHI AaCIEKTH
nepeKIIaIalbKo1 AiITbHOCTI.

- Jlexcuko-rpaMaTuyHi Ta CUHTAKCHYHI OCOOJMBOCTI HAyKOBHUX TEKCTIB 5K 00 €KTa
nepekitaay: 4YacoBi ¢GopMH JI€CTOBA, Y3TO/DKEHHS 4YaciB, aKTHUBHI ¥ TACHMBHI KOHCTPYKIIii,
6€30c000BI1 peueHHs, MyHKTYyallis.

- JloBiikOBI Ta iH(pOpMaliliHI pecypcH B akaJeMiuHii 1 mepekiajanbKiil JisIbHOCTI
CJIOBHMKH, IJIocapii, TepMiHOJOTIYHI 0a3u, CTUIICTUYHI JOBIJHUKH Ta IX posib y 3a0e3nedeHHi
SKOCTI1 MIEpeKIady.

- BTopuHHI HayKOBI TEKCTH SK »XaHPHU aKaJIeMIYHOTO TUCKYpCy: pedepar (abstract,
synopsis, paper, essay) Ta pereHsis (review), iX cTpykTypa, GyHKIIii Ta nepexiagaibka crnenudika.

Ayoumopna poboma
Buxonanmns ciyxauamuycHux ma nucbMo8ux 3a80ansb 3 NUMAHb MEeMU.:
baxoB L.C. English for Post-Graduate Students. Amnrmiiickka MoOBa Ui acHipaHTIB 1
3100yBaviB: HaBYaIbHUN ociOHUK. Kuis: MAVII, 2008.
C. 27-32. — Unit 5. Exercises 1-2.
C. 33-38. — Unit 6. Exercises 1-2. Unit 7. Exercises 1-2.
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Mapunmmaa A.A. Basics of Academic Writing: HaB4anbHMIA OCIOHUK 3 OCHOB HAYKOBOTO
nuceMma. Kam’sueub-Iloninsckuit: Kam’siHenp-Iloainbchkuil HalllOHAJAbHUN YHIBEPCUTET i1MeEHI
Isana Orienka, 2010. 168 c.

C. 45-51 - Unit 8. Exercises 1-8.

C. 52-58 - Unit 9. Exercises 1-4.

Memoouuni pexomenoauyii

3 memor 21ub0K020 3AC60CHHA HAGCHATIBHOZ0 Mamepiajzy npu eueuenni memu
3000ysauam eapmo ocooauey ysazy 3ocepeoumu na maxkux acnekmax: the main genres of English
academic texts and their functional characteristics; theoretical foundations and practical principles
of translating English-language scientific and professional literature; lexical, grammatical and
syntactic features of academic texts relevant to translation (verb tenses, voice, impersonal
constructions, typical grammatical patterns, punctuation); stylistic conventions of academic English
and their impact on translation quality; the use of reference and information resources in academic
and translation practice (dictionaries, glossaries, terminological databases, style guides);
documentary sources of scientific information and their role in academic communication; structural,
functional and linguistic features of secondary academic texts, such as abstracts and reviews, and
their translation specifics.

IpakTuuyne 3auarTa 3 (2 roa)
Tema 3. Teopemuuni 3acadu pegpepyeants ma AHOMYBAHHA
Ilumannsa onsa ycno2o onumysanms ma OUCKYCii

- [ToHATTS aHOTAII] 1IHIIOMOBHOT'O TEKCTY.

- Tunu aHoTaIiii: peKOMEH 1alliiiHi Ta JI0BIIKOBI, OMKCOBI Ta iHGOpMAIliifHi.

- [TpusHavyeHHs, CTPYKTypa, IEKCUKO-TpaMaTUYH1 0COOJIMBOCTI aHOTAIII].

— OCHOBHi MOBHI KJIiIIIe, CJIOBA Ta CIIOBOCIIONYYEHHSI, 10 BYKUBAIOTHCS B aHOTAIII1.

- ['pamaTH4HI KOHCTPYKIIiT HAYKOBOTO CTHIIIO.

- AHoTaIli1 HAyKOBUX (paXOBHUX TEKCTIB.

- Tunu pedepatis: pedepaT-KOHCTIEKT, pedepar-pe3toMe, OTIIsI0BH I pedepart.

— [Tpu3HadeHHs, CTPYKTYpa, JICKCUKO-TpaMaTH4IH1 0COOIMBOCTI pedepary.

- [IpaBuna pedepyBaHHs IHIIOMOBHOT HAyKOBOT JITEpaTypH.

— OcCHOBHi MOBHI KJIiIIIE, III0 B)KUBAIOTHCS ITi/1 4ac pedepyBaHHS 1HIIOMOBHOI HAYKOBOT
JiTepaTypH.

— I'pamamuka: mieNpUKMETHUK - HEO3Ha4YeHa (GopMa JIi€CIIOBa; CHHTAKCHYHI (QYHKINT
Ta BKMBAHHS J1€NIPUKMETHUKA; OCOOIMBOCTI MEepeKIaay Al€NPUKMETHUKA Ta JIENPUKMETHUKOBUX
KOHCTPYKIIi¥; MAacCUBHUU CTaH MAI€CIOBa, TEpPyHAIH Ta TepyHIiaJbHI KOHCTPYKII B HayKOBHX
TEKCTax; rpaMaTU4YHI KOHCTPYKII HAyKOBOTO CTUJIIO; iH(DIHITHB - Heo3HaueHa (opMa JiECIIOBa;
CUHTAaKCH4HI (YHKUIl Ta BXKMUBaHHA I1HQIHITHBA; OCOOJMBOCTI Mepekiaxy I1HQIHITUBY Ta
1H(}IHITUBHUX KOHCTPYKIIiH.

- Jlexcuxonoeisi: CIIOBOTBOPEHHsI: HAYKOBI Ipedikcu Ta cyPpikch; KOHBEPCIsL.

Ayoumopna poboma
Bukonanms ciyxayamuycHux ma RUCbMOBUX 3A80aHb 3 NUMAHbL MEMU:

1. baxos I.C. English for Post-Graduate Students. Axruificeka MOBa JJIsl aCIipaHTIB i
3100yBauiB: HaBuaabHUM ociOHUK. Kui: MAVII, 2008.

C. 64-68 Part 1. Grammar Practice. Passive voice. Exercises 1-6

C. 69-74 Part 1. Grammar Practice. Verb + -ing Forms. The Participle. Exercises 7-16.

C. 235-239. — Part 6. Chapter 1.

2. Mapunmmna A.A. Basics of Academic Writing: HaBYajabHMM MOCIOHMK 3 OCHOB
HaykoBoro nucbMa. Kam’ sneus-Iloainsckuii: Kam’ snenb-1loaiibebkuii HallloHANbHUN YHIBEPCUTET
imeHi IBana Orienka, 2010. 168 c.

C. 44-51. Lecture 6. English Academic Genres. Summary.
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Memoouuni pexomenoauii

3 Mmemow 21uO0KO20 3ACE60CHHA HABUAIBHOZ0 Mamepitmy npu GUGUEHHI meMmu
3000y8auam eapmo 0cooaugy yeazy 30cepeoumu Ha maxKux acCneKmax:
the lexics for writing a scientific research paper (current research work: a progress report);
genres of English academic texts; summary; types of summaries; main point summary; key point
summary; outline summary; requirements for summaries; steps in summarizing; useful phrases:
beginningna summary; useful phrases for longer summaries; writing yor summay; revising your
summary; editing your summary; passive state transfer in translation.

I[IpakTuyHe 3aHATTS 4

Tema 4. Hanucannua Hnaykoeux cmameii, me3 00nogioeit ma aHomauiil iHO3EMHOIO
moeorw. Haykoee ma oOinoge nucmyeanna. Hanucanna zcpanmie sax euod npodgpeciiinozo
CRINIKY8AHHA

Llumannsa ona ycHoeo onumysanus ma OUcKycii

- CrpyKTypa HayKOBOi CTaTTi.

- ®opma, MoBa 1 00CAT HAYKOBUX CTaTE€H IHO3EMHOIO MOBOIO.

- MoBa HayKOBOI CTaTTi: JICKCHUUYHI Ta (Ppa3eoIOTYHi KIIiIIe.

— ['pamaTuuHui pericTp.

- OdopmieHHs cTaTei.

— JIuctu. Buay Ta TEXHIKY HalUCaHHS.

- Jlucr-3anut. JIucT-3BepHEHHS.

- Tunu pesrome.

— Bumoru oo ckiiagaHHs pe3iome, CTPYKTypa, KIIFOYOBI CIIOBA.

- ®dopmMmart pe3romMe aHTIHCHKOI MOBOIO.

— ['pamMaTi4Hi KOHCTPYKIIii, OCHOBHI MOBHI KJIIllE, CJIOBa Ta CJIOBOCIOIYYECHHS, IO
noTpiOH1 /I CKJIalaHHs pe3toMe.

— @DyHKIIIOHAJIBHE PE3IOME.

- Pe3rome koMOIHOBAaHOTO THUITY.

— XPpOHOJIOTIYHE PE3IOME.

— Hamucanus pe3toMe 10 HayKoBUX (DaXOBHUX TEKCTIB.

- AmnorTaris 10 HaykoBoi ctarti. Kommosuiist anoTarii.

- Te3u gomnoiaeit. Bumoru 10 HamvcaHHs Te3

- I'pamamuka: xareropisi cmocoOy MiECIOBA; YMOBHUW CIOCIO Ji€CioBa; MiAPsIHI
pedYeHHsI YMOBH, rpaMaTHU4Hi TpaHchopmariii; 0ocoOTMBOCTI BXKHBAHHS Ta IMEPEKIaay MOJATbHUX
KOHCTPYKII; JIEMPUKMETHUKU Ta JIENPUKMETHUKOBI 3BOPOTH; MEPeKiaja Ta BYKMBAHHS B HAYKOBIH
JiTeparypi.

- Cunmakcuc: TpeAUKATUBHI KOMIUIEKCH, THMH CKJIAAHUX PEYEHb;, THUIHU CKJIAJHUX
peueHb. Jlekcukonozis: moniceMis, 301r 1 pi3HUIS IHTepHAIiOHAJTi3MiB.

Ayoumopna poboma
Bukonannsa ciyxauamu ycHux ma RUCbMOBUX 3A60AHb 3 NUMAHb MEMU:
MapunmmHa A.A. Basics of Academic Writing: HaBuanbHUII TOCIOHMK 3 OCHOB HAYKOBOTO TUChMA.
Kam’snenp-Tlogineckuii: Kam’sHenp-IloginsChkuli  HallOHANBHUM — yHIBEpCHTET 1MeHI IBaHa
Orienka, 2010. 168 c.
C. 92-104. Lecture 10. Letters. Types and Techniques of writing.
C. 103 — Part 2. Grammar Transformations.
Memoouuni pekomenoayii

3 Memow 21uG0OK020 3ACB0CHHA HAGUANLHO20 Mmamepiany Npu 6UGYEHHI meMu
3000yeauam eapmo 0cooaugy yeazy 30cepeoumu Ha MAaAKUX acneKmax:

what academic communication is, request letters and submission letters (including how to
write them), letters of recommendation (generic and specific), types of résumés, résumé
requirements, structure, keywords and English formats, grammatical constructions, basic clichés
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and vocabulary for writing a résumé, the structure of a research paper (keywords, introduction and
its purpose, methods and methodology, results, conclusions, citations, bibliography and
appendices), characteristics of a good research paper and common student errors, functions,
purpose, limitations, types (informative and indicative), structure, content, format, style and writing
of the English journal abstract, as well as topic selection and guidelines on when and where to
submitan abstract.

1.3. Camocminna po6oma 3000yeauie

No Ha3zBa remu KinbkicTb
3/1 rOJINH
1. Tema 1. AkaseMiuHUM CTUITB: 3araldbHUM orfisiA. HaykoBuil TEKCT: CTPYKTYpHO- 16
CMHCIIOBI KOMIIOHEHTH, JIEKCUKO-TpaMaTH4HI Ta CTUIIICTHYHI OCOOIMBOCTI.
JKaHpu iHIIOMOBHHMX HaYKOBUX TEKCTIB
3HAaWTH KIIOYOBI TEPMIHM B JpKepenax | Bukowanus ciayxayamu YcHux ma
1HOMOBHOI  Jiekcukorpadii. Onucatu | nucomosux 3a80aHb 3  NUMAHD
PIAHOI0O MOBOIO OCHOBHY 3MICTOBY | memu:
PI3HULIIO 0a30BUX tepMminiB | baxo [.C. English for Post-
JOCHIPKSHHSL. Graduate Students.  AHrmiiiceka
Hamucanus pedepary 3 ompamboBaHOi | MOBa ISl acIipaHTIB 1 37100yBadviB:
aHTJIOMOBHOI ~ aBTEHTHYHOi  (axoBOi | HABYANBHUN  TMOCIOHMK. Kuis:
JiTepaTypH. MAVII, 2008.
3HaiiTH KIOYOBI TepMinu B Jpkepenax | C. 24-26. Unit 4. Exercises 1-2.
iHOMOBHOI  Jiekcukorpadii. Onucatu | Mapunmmuaa A.A.  Basics  of
pIIHOIO MOBOIO OCHOBHY 3MicTOBY | Academic  Writing: HaBuanbHUA
PI3HUINO 0a30BUX TEPMIHIB | MOCIOHUK 3 OCHOB HAayKOBOTO
JIOCITIDKEHHSI, BAKOPUCTOBYIOUHM Mepexy | mucema.  Kam’sienp-Ilominsckuii:
[aTepHer. Kam’ saenp-ITominbChKuin
HalllOHAJIBHUM yHIBEPCUTET 1MEHI
Iana Orienka, 2010. 168 c.
C. 5-7. Lecture 1. Academic Writing
as Special Skill
C. 8-15. Lecture 2. English
Academic Style and Language
2. Tema 2. Teopis Ta IpaKTHKA MEPEKIay HAYKOBOI aHTJIOMOBHOI JTiTEpaTypH. 14
[TlinroryBatn  pedepatuBHmii  ormsaa | Mapunmmmaa  A.A.  Basics  of
JMITepaTypyd 3 TaKuWX NMUTaHb: HaykoBuil | Academic  Writing: HaBuambHUIN
TEKCT:  BHUJIM  HAYKOBUX  TEKCTIB; | MOCIOHUK 3 OCHOB HAayKOBOTO
CTPYKTYPHO-CMHCIIOBI KOMIMoHeHTH | muchbMma.  Kam’sHenp-Iloainbckuii:
HAayKOBOTO TeKCTy; ertanu HanucanHs | Kam’sHerns-Iloginbepkuit
HayKOBUX TEKCTIB. HalllOHAJIbHUM yHIBEPCUTET 1MEHI1
IBana Orienka, 2010. 168 c.
Ha ocnoBi anami3y aBrentuunux tekcriB | C. 15-22 — Lecture 3. Academic
3apyOikHMX  aBTopiB 3  mpobaemu | Writing as Special Skill
MoCHipKeHHsT HaBuutucs  BusHauatu | C. 23-32 — Lecture 4. Academic
JTEeKCHKO-CTMICTHUHI  Ta  Jjekcuko- | Grammar and Punctuation
rpamatuuHi  ocobmmBocTi  HaykoBoi | C. 32-44 - Lecture 5. Elements of
JiTepaTypu, TpamaTHyHi KOHCTPYyKIil, | Academic Texts. The writing
3BOPOTH HAYKOBHX TEKCTIB. process.
3. Tema 3. TeopeTnuni 3acaau pedepyBaHHs Ta aHOTYBaHHS. 16
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CkiamanHss  aHoTamiil  aHIIIiHCHKOIO
MOBOIO JI0 YyKpPaiHOMOBHHX (haXOBHX
cTraTei BITYN3HIHUX BUCHUX.

Buxonanns cnyxauamu ycnux ma
NUCLMOBUX 3A80AHb 3 NUMAHb

memu:

baxos I1.C. English for Post-
Graduate  Students.  AHruiliceka
MOBa JJisl acIipaHTIB 1 3/100yBayiB:

HaBYAJILHUH [MOCIOHUK. Kuis:
MAVTII, 2008.
C. 7583 — Part 1. Grammar

Practice. Gerund. Exercises 17-29.
C. 84-102 - Part 1. Grammar
Practice. Infinitive. Exercises 30-51.
Mapunmmmaa  A.A.  Basics  of
Academic  Writing: HaBYaJbHUI
MOCIOHMK 3 OCHOB  HAayKOBOTO
mnucbMma.  Kawm’sens-IToaiibCKuii:
Kam’ saens-Tloainbcobkuii

HaI[lOHAJTbHUNA YHIBEPCUTET 1MEHIi
Isana Orienka, 2010. 168 c.

C. 44-51. Lecture 6. English
Academic Genres. Summary.
Tema 4. HanmmcanHs HayKOBUX CTarel, T€3 JOIMOBIICH Ta aHOTAIIH 1HO3EMHOIO 16
MoBol0. HaykoBe Ta ninmoBe nucTyBaHHA. HamucaHHs TpaHTIB K BHI
podeciHHOTO CHIIKYBAaHHS
[ligroTyBat NHCT-3alIUT Ta  JIUCT- | BUKOHAHHA ClyXawamu ycHUX ma
3BEPHECHHS. NUCLMOBUX 3A80AHb 3 NUMAHD
Hanucannsa aBroOGiorpadii Ta omHoro i3 | memu:
BU/IIB PE3IOME. Mapunmmna A.A.  Basics  of
Cknactu aHoTauiro A0 Te3 JomnoBiai. | Academic  Writing: HaBYaJbHUNA
Hamucatn  pedepatuBHy  aHOTaIiio | MOCIOHUK 3 OCHOB  HAayKOBOTO
MPOCIIyXaHoi JeKuii 3 OCHOB HayKoBoro | mucbMa.  Kam’sueup-Iloninbckuit:
OCJII IDKEHH S Kam’ saens-Iloaiiscbkui
Hanucanus pedepary 3 omparpoBaHOi | HalllOHAJIBHUA yHIBEPCHTET 1MeEHi
aHTJIOMOBHOI ~ aBTeHTHWYHOi  (paxoBoi | [Bana Orienka, 2010. 168 c.
JiTEpaTypH. C. 92-104. Lecture 10. Letters.
Types and Techniques of writing.
C. 52-76. Lecture 7. Research
Paper.
C. 76-81. Lecture 8. Conference
Abstract.
C. 81-91. Lecture 9. Conference
Abstract.
Tema 5. 3arajmpHa XapakTepUCTHUKA JOCHIMHUIIBKOI pobotu. Crparerii 14

TAaKTUKU CHIJIKYBaHHS B aKkaJeMiuHOMy cepenoBulli. KoMyHIKaTHBHI cTpaTerii
NEPEKOHAHHS B aHIJIOMOBHOMY HAYKOBOMY JIMCKYPCi
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IIpoexkTHa poGoTra B rpymax. Temu
1poekTiB: «CTUIIBOBI Ta KaHPOBI O3HAKHU
YCHOTO aHTJIOMOBHOTO HayKOBO-
aKaZeMiuHOTO JUCKYpCy», «KorHiTHBHO-
KOMYHIKaTHBHI ~ cTpaTerii  1moOyaoBH
aHTJIOMOBHOTO  HAyKOBO-aKaJIEMi9HOTO
aucKypcy», «KoMmyHiKaTHBHI cTparerii
noOyJI0OBU  AaHIVIOMOBHOIO  HayKOBO-
aKaJeMiuHOTO  JMCKypcy. Puropuusi
npuiiomu YCHOTO AHIJIOMOBHOI'O
aKaJeMi4HOTO CITIIKYBaHHS.

AnajgiTuyne yuranns. Iligroryeatu
iHIUBITyanpHe JomanrHe guTaHHs (250
000 3HakiB) 3 aBTEHTHYHUX (PaXOBUX

Bukonamnns cnyxauamu ycrhux ma
NUCLMOBUX 3A80AHb 3 MEMUL.
MapunimmHa  A.A. Basics  of
Academic  Writing:  HaBYaJIbHUI
NOCIOHMK 3 OCHOB  HAyKOBOTO
nuceMma.  Kam’sueub-lloginsckmii:

Kam’ suenp-ITominbChekuin
HaIllOHAJTLHUM YHIBEPCHUTET 1MEHI
IBana Orienka, 2010. 168 c.

C. 104 -124. Lecture 11.
Dissertation (Thesis).

C. 132 —-135. Lecture 13. Academic
Conduct. Plagiarism.

C. 135-139. Lecture 14. Academic

TEKCTIB 3 MUTaHb TEMHU. Publishing and Assembly.

Bceboro 76

1.4. Inougioyansni 3a60anus

1.4.1. MeToauyHi pekoMeHIaIii 10 BUKOHAHHS iHIMBiIyaJIbHUX 3aBIaHb.

[HnuBiyansHe 3aBIaHHS COyXadiB JCHHOI (OPMH HABYAHHS BHKOHYETHCS Y MEXaX TOJIUH,
BIJIBEJICHUX JIJIsI CaMOCTIHHOI poO0TH. MeToro BHKOHAHHS 1HJAMBIIYaJbHOTO 3aBIaHHS (HAyKOBO-
JocmiaHuX poOiT, pedepariB i TBOpYMX HAYKOBUX 3aBjaHb) € 3aKpIIUICHHS 1 CHCTEMaTH3aIlis
3100yBaYaMy OTPUMAHUX 3HAHB IM1J Yac ayJUTOPHUX 3aHATTSIX Ta CAMOCTiiTHOT poOOTH.

[Tlin vac BUKOHAHHS IHIWBIIyaJIBHUX 3aBIaHb 3700yBadi IMMOBHHHI BHKOPHUCTOBYBATH
MepIIoKepelIa, HayKOBI CTaTTi, MOHOrpadidHy JiTepaTypy.

Tema ans 1HAWBIAYaTbHOTO 3aBIaHHS y (OpMiI HAYKOBO-IOCIIIHOT POOOTH, TIpe3eHTallii abo
pedepary-orisimy oOUpaeTbes clyXaueM JOOpPOBUIBHO, 3aKpIIUTIOETBCS 32 HHUM Ha MOYaTKY
CEMECTPY 1 BHKOHYETHCS 32 YCTAICHHMHU BUMOTaMHU.

[TinroToBka iHAWBIAyaTbHOTO 3aBAaHHS B 00paHiit popmi nepeadayae:

- miA0Ip Ta OIpaIfOBaHHS JIITEPATyPH 32 TEMOIO;

- CKJIaJIaHHS TJIaHy PO0OTH;

- BUKJIaJ OCHOBHHX 1JIel Ta IPOITO3HIIiii aBTOPIB,

- TPE3eHTAIlil0 1HJIWBIIyaIbHOTO 3aBJaHHS HA MPAKTUYHUX 3aHATTSX (BucTym 1m0 10
XBUJIMH).

OuiHroBaHHS pe3yJibTaTiB BUKOHAHHS pedepaTiB 1 TBOPYMX HAYKOBHUX 3aBIaHb
3MIMCHIOETHCST BIAMOBIAHO JO YMHHOI B YHIBEPCHUTETI CHCTEMH OIIIHIOBaHHS 3HaHb B yMOBaX
3anpoBa/keHHd €Bporneiicbkoi kpeauTHo-TpaHcdepHoi cucremu (€EKTC) 1 Bkimouyaerbes 10
HOTOYHOI yCTIIIHOCTI.

1.4.2. OcHOBHi BUMOI'H 10 HAIMCAHHS HAYKOBO-I0CTiTHUX POOIT

PobGoTa mounHaeThCs 3 TUTYJIBHOrO apkyia. Hymepanist apkyiiiB poOOTH MOYMHAETHCS 3
TUTYJBHOTO apKya. Homep Ha TUTYJIbHOMY apKyIlli HE IPOCTABISETHC .

TuTynpHUN apkyll TBOPYOi HayKoOBOi poOOTH O(OPMIIIOETHCS 3a YCTAJIEHUM 3Pa3KoM.
TBopua HaykoBa po0OoTa TOBHHHA OyTH CTPYKTYypOBaHOIO, TOOTO MiCIs TUTYJIBHOTO apKylla
MICTUTH: IUIaH, BCTYI, TpU ([Ba) pO3ALIM, BUCHOBKH, CIIMCOK BUKOpPUCTaHMX Jkepen. Ckianosi
YaCTUHU TBOPYOI HAYKOBOI poOOTH HE 0OOB’A3KOBO MOYMHATH 3 HOBOTO apkymia. Po3minu miuaHy
poboTu POpPMYITIOIOTHCS CAMOCTIHHO 37400yBayeM SIK HAWBAKIUBIII HAMPSMU PO3KPUTTS 0OpaHOl
TEMHU.

Obcar poOoTu Mae 3a0e3meuyBaTH HaJEKHE BUCBITIGHHS TEMH 1 HE TMOBHHEH
nepeBullyBaTd 16 cTopiHOK JpykoBaHoro tekcty mpugprom Times New Roman xernem 14 3
[iBTOPAYHUM MIXKPSIIKOBUM 1HTEPBAJIOM.

Po6oTH BHKOHYIOTHCS KOMIT IOTEPHUM CIIOCOOOM 3 OHOCTOPOHHIM PO3MIIIEHHSM TEKCTY Ha
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nanepi popmaty A4 (210 MM X 297 MM) 3 TOTpUMaHHIM NPUWHATHX Y JiJOBOJCTBI CTaHAAPTHUX
6eperiB: JiBoro — 30 MM, BEpXHbOT'0 Ta HUKHBOTO — 20 MM, npaBoro — He MeHuIe 10 M.

1.4.3. Temun HAyKOBO-/10CJIiTHUX POOIT
Definition of academic writing.
National and cultural differences in academic writing.
Characteristic features of Anglo-American academic texts.
Features of formal academic English.
Key elements of academic writing.
Types of academic writing.
Academic document types: general characteristics.
Essay: forms and styles: «cause and effect» essay; compare and contrast essays;
exp05|tory essay; descriptive essay; argumentative essay; informative essay; academic essay

9. Research article and research paper as forms of academic publishing

10.  Thesis or dissertation: etymology, structure and presentation style

11.  Summaries of knowledge (Annotated bibliography and catalogue, often of an
individual or group's papers and/or library; Creating a simplified graphical representation of
knowledge; Creating a timeline or chronological plan. Devising a classification scheme;
Encyclopedia entry Journal article; Literature review; Site descriptionand plan)

12.  Steps to writing a research article.

13. New lexical tendenciesin English.

14.  Academic word order.

15.  Academic punctuation.

16. Paragraph division in academic texts.

17.  Syntacticstructures of academictitles.

18.  Summary. Requirements for summaries.

19. Research paper. Structure of a research paper.

20. Research paper introduction.

21. Methods section of a research paper.

22.  Conclusions section of a research paper.

23. Research paper abstracts, their functions.

24.  Characteristics of research paper (journal) abstracts.

25. Indicative and informative abstracts.

26.  Conference abstract strategies

°°.\‘.°"’.U":'>.°°!\3!—‘

1.4.3. OcHOBHi BUMOIM 10 HanucaHHs pedepaTiB-orisiaiB

[Tpu BUKOHaHHI 1HAWBIAYATBHOTO 3aBJaHHS HEOOXI1THO B3ATH JI0 yBaru, 1o pedepar (Jat.
refero — moHoIIy, MOBIIOMIISAIO, TIEpeKa3yl) — Ii¢ KOPOTKHU MepeKas 3MICTy HayKoBOi poOOTH,
KHUTU a00 BUeHHs, 0OpMIICHE y BUIJISI/II MACHMOBOI MyONIYHOI JOMOBI/; JOMOBIIb HAa 3aJaHy
TEeMY, 3p00JieHa Ha OCHOBI KPUTUYHOI'O OTJISITY BIAMOBITHUX JuKepen iHdopMalii (HayKOBHUX Ipallb,
JTITepaTypH 110 TEM1).

31 cBoro 00Ky, pedepaT-oris] CKJIaIaeThCsd Ha OCHOBI MEKIJIBKOX JKEPEIN 1 31CTaBIIsi€ Pi3HI
TOYKH 30pY 3 JOCIIHKYBaHOTO MUTaHHSI.

Pedepar-ormsin, He3aneKHO Bi TEMH, MICTUTh BH3HAYEHI PEKBI3UTH: THTYJbHA CTOPIHKA
BCTAHOBJICHOTO 3pa3Ka, BCTYII, PO3/ALJIN, BUCHOBKH, CIIMCOK BHKOPUCTAHUX JDKEpeN 1 joaaTku (y
pasi HeoOXiAHOCTI).

OO0OB’s13KOBO B TEKCTi MOBHHHI OyTH MOCHJIAHHS Ha JDKepelna, mo Oylu BUKOPUCTaHI MPH
HanucanHi pedepary. [locunaHHs moaaOThCs y KBapaTHUX y>KKaX 3 BKa3iBKOIO HOMepa JKepea,
3a SKUM BOHO BHECEHE y CIMCOK BUKOPHCTAHUX JDKEPEN, Ta CTOPIHKU (SKIIO TMOJA€THCS TOYHA
uTaTa ado YMCIOBI 1aHi), Hanpukian [3, c. §].

TexHiuHI BUMOTU: TeKCT Mae Oyt HaOpanuii mpugprom Times New Roman, 14 xernem
yepe3 1,5 intepBanu. Ilons: Bepxne — 2,0 cm, HmkHe — 2,0 oM, miBe — 3,0 cm, mpaBe — 1,0 cMm.
3aranbHui 00csT pedepaty-ornsny — 10 15 ctopiHok popmaty A4.


https://en.wikipedia.org/wiki/Annotated
https://en.wikipedia.org/wiki/Bibliography
https://en.wikipedia.org/wiki/Chronological
https://en.wikipedia.org/wiki/Classification_scheme
https://en.wikipedia.org/wiki/Encyclopedia
https://en.wikipedia.org/wiki/Academic_journal
https://en.wikipedia.org/wiki/Article_(publishing)
https://en.wikipedia.org/wiki/Literature_review
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1.4.4. OcHOBHi BUMOI'H /10 Ipe3eHTANi i

BuMoru 1mo/10 CTpyKTypH Ta 3MiCTY HaBYaJIbHOTO MaTepiaiy:

*  BUKJIQJaiiTe MaTepiai CTUCIIO, 3 MAKCUMAaJIbHOO IHPOPMATHUBHICTIO TEKCTY;

*  pPETeNpHO CTPYKTYpyiTe iHPOpMaIlito;

*  BHUKOPHCTOBYWHTE KOPOTKI Ta 3MiCTOBHI 3arojIOBKHM, MapKOBaH1 Ta HyMEpPOBaHi CIIMCKH;

*  BaXJIMBY 1HpoOpMalilo (HanpuKiad, BUICHOBKH, BU3HAUYEHHS, MPaBUjia TOIO) M01aBaiiTe
KPYITHHUM Ta BHIJICHUM HIPUQTOM 1 pO3TALIOBYHTE y JTIBOMY BEpXHbOMY KYTi €KpaHa;

* apyropsaHy iHMopMalio 6axkaHO BMIITyBaTH BHU3Y CTOPIHKH,

*  KOXHOMY IMOJOXeHHIO (i7e1) Tpeda BiIBeCTH OKpeMuii ab3ari;

* TOJIOBHY 1/€10 a03ally BUKJIaJIaiiTe B MEPLIOMY PSAKY ab3airy;

* BHUKOpPHUCTOByWTe Tabmuysi (opmu 3amucy iHGopmamii (miarpamm, cxemu) s
imocTparlii BaxnnBuX (akTiB, 00 MOJATH MaTepiall KOMIAKTHO 1 HAOYHO;

* rpadika Mae OpraHivuHO JOTTOBHIOBATH TEKCT;

* TMOsCHEHHs Tpeba PO3TalIOBYBAaTH SIKHAMOMMKYE 70 UTIOCTpALii, 3 SKUMU BOHU MAalOTh
OJIHOYACHO 3 SIBJIITUCS Ha €KpaHi;

* BCIO TEKCTOBY IH(OpMalil0 MOTPIOHO pEeTEeJbHO MEpPEeBIpUTH Ha BIJACYTHICTh
opdorpadiuyHux, rpaMaTUYHUX 1 CTUITICTHYHUX TOMUJIOK;

* MPOJIYKTHBHICTh HAaBUAHHS 3pPOCTAE, SKIIO OJHOYACHO MIIIOTh 30pPOBUH 1 CIyXOBHUI
KaHaau CcopuiHATTA iHGopMamii (B 3apyObKHIN JiTeparypl I SIBHINEC HA3WBAIOTh MPUHITUIIOM
MojanbHOCT]). ToMy peKOMEeHIyeTbCs TaM, Jie 1€ MOXKJIMBO, BUKOPUCTOBYBATH MJSI TEKCTY 1
rpadgiyHUX 300pa’keHb 3BYKOBHU CyMpoBi. JlociiKeHHs CBiMYaTh, M0 €()EKTUBHICTH CIIYXOBOTO
CpuitHATTS iHPopMaIii ctaHoBUTH 15 %, 30poBoro — 25 %, a iX oJJHOYACHE 3aITyICHHS J0 TPOIECy
HABYAHHS MiABUILY€E €(PEKTUBHICTH CIPUUHSTTS 10 65 %.

Temu npe3enTauniii Ta pedepartiB-oriasaiB
Postgraduate Education in Ukraine and English-speaking Countries: a comparative study.
The concept of genre.
Genres of English academic texts (summary, abstract, review, conference abstract,
research paper, grant proposal).
4. Theoretical principles and genre features of translation.
5. Techniques of scientific literature translation.
6. Language and stylein the theory and practice of scientific literature translation.
7
8

wnN e

Lexical peculiarities of translating scientific texts.

. Syntactic peculiarities of translating legal literature.
9. The style and language of English academic texts.
10. Characteristic features of academic writing of Anglo-American scientific texts.
11. Academic writing as a special skill.
12. Academic writing in different languages and cultures.
13. Characteristic features of academic writing.
14. English academic style and language.
15. The main features of academic writing.
16. The style of English academic writing.
17. The main characteristicsof English academic writing.
18. General overview of academic vocabulary.
19. Academic grammar and punctuation.
20. Elements of academic texts.
21. Summary as a genre of English academic texts.
22. Types of summaries.
23. Requirements for summaries.
24. Scientific research paper (article) asa genre of English academic texts.
25. Scientificarticles structure.
26. General scientific methods.
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27. Academic or scientific conference as a means of communication between researchers.
28. Methodology of dissertation research.

29. Tips on structuring and presenting dissertation.
30. Sections of a scientific paper.

31. Basic Types of Speeches

32. Informative speech.

33. Persuasive speech.

34. Speech on special occasion.

35. Genres of essay writing.

36. Expository essay.

37. Descriptive essay.

38. Narrative essay.

39. Argumentative (persuasive) writing.

40. Writing reports.

41. Main characteristics of a good report.

42. Journal abstracts.

43. The notion of academic conduct. Plagiarism.
44. Forms of academic publishing and assembly.

1.5. IHiocymxoeuii konmpo.ib
[TincymMKoBHIT ceMecTpOBUI KOHTPOJIb IPOBOAUTHCS Y (OpMi 3aTiKy.

1.5.1. 3micm 3aniky

1. Jlekcuko-rpaMaTH4Hi 3aBIaHHS.

2. HamucanHs 1HO3eMHOIO MOBOIO aHOTAIIIl 10 aHTJIOMOBHOI HAyKOBOi cTarTi 3 (haxy
(pobota 31 cnoBHHKOM). OOcsr Tekery 2500 apykoBaHMX 3HaKiB. Yac Ha MiATOTOBKY 35 XBHIIMH.
Ilepegipsiomvcsa HaguuKU mMa YMIHHA O3HAUOMAIOGANLHO20 YUMAHHA MOBYKU MA NUCLMOBO2O
BUKNAOEHHS THO3EMHOI MOBOIO0 OCHOBHO20 3MICMY NPOYUMAHOZO.

Ilpuknaou nexcuxo-zpamamuyHux 3a60aHb

1. Edit the abstract of a scientificarticle.

Leadership in Public Administration: Prospects for Development in Ukraine by Yuliia
Liakho

Abstract

In modern conditions, Ukraine set many tasks, based in the democratization of public
administration. In a large extent, this apply in the development of leadership and methods of to
ensure it as a universal lever through which the state influence the condition of social, economic
and political development. Leadership like a stabilizing factor of public administration, integrates
the interests of different groups of the population, plays an important role in their lifes, activityes,
group decisions that are important for every member of such a group. Leadership development
includes strategies, objectives and goals of public service activities that will be help improve the
quality of public administration. Aspects related on management activities can to be developed on
the basis of an institutional environment that provides a clear legal bases for the functioning of the
public service; development of civil society and effective communication among government and
citizens; organizes models of educational and scientific activities related to the acquisition of
knowledge and competencies of public administration specialists and research in the development
of leadership in public administration. It is noteworthy that a person which seeks public recognition
and support from the general public must necessary to demonstrate a willingness implementing the
social expected constructs that function in the mass consciousness as a social ideal. Although, the
methods of achieve such designs can be radical different. It turns out that the despotic form of
political domination in most cases leads in the regression of civil society and the state with a whole.
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2. Below are some of the most frequently used «scientific verbs» and their
descriptions. Match the words with their descriptions.

1. accept a) put in order

2. accomplish b) reach by effort

3. achieve C) decide the importance and give reasons
4. adjust d) perform successfully

5. affect e) take as true before there is proof

6. apply f) explain the cause of

7. regulate 0) make practical use of

8. arrange h) have an influence on, act on

9. assess 1) agree or recognize with approval

10. assume ) account for

2. Choose the correct option.

1. If we work together, perhaps we can end the war and achieve a truly lasting piece
/peace. In time, we will be paying an extremely high price for a piece /peace of paper.

2. Older children frequently prosecute / persecute their younger sib- lings. If you do not
return the stolen money, you will be prosecuted/ persecuted.

3. The items written in a young girl's diary are very personnel / per- sonal. When
applying for a job at a large company, you must go to the personnel / personal office.

4. The meaning is quite plain / plane and requires no further explana- tion. The plain /
plane landed smoothly. Please plain / plane the wood so that | can build a birdhouse from it.

5. Studying computer programming is a practical / practicable plan in today's job
market. Computerizing payroll is a practical / practicable business decision.

6. A preface always precedes / proceeds the body of the book. Don't let me interrupt
you; precede / proceed with your work.

7. A school is as good as the teachers and the principal / principle. The principal /
principle actors in the play remained for a final rehearsal of the second act. The principal / principle
upon which many simple machines are based is frequently the lever.

3. Match the names of the English academic genres in the left column with
their definitionsin the right column.
1. Summary a. An article that critically examines a newbook or
2. Abstract any other piece of writing.
3. Review b. A research project proposed for funding.
4. Conference C. A short account of a research paper placed before
abstract it.
5. Researchpaper d. A relatively short piece of research usually
6. Grant proposal published in a journal or a volume.
e. A shortened version of a text aimed at giving the
most important information or ideas of the text.
f. A shortaccount of a conference paper.

4. Ilpuknaou anznomosHux HAyKosux cmameii 3 haxy
Write a synopsis of the text in five-seven sentences.

Communication is essential for scientific research. Science is a public knowledge and the
aim of a scientist is to create, criticise and thus con- tribute to the progress of ideas. This aim is
generally achieved through scientific publications and conferences.

Articles in regular scientific journals carry from one research worker to another various
discoveries, deductions, speculations and observations which are of common interest. Generally
scientific papers are derivative and depend on previous research. References to other research are
reflect- ed in citations. A scientist relies on the citations to show the place of his investigation in the
whole scientific structure.
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Another opportunity to share and exchange opinions and information is national and
international conferences and symposia. They play an important role in coordinating scientific
research. Usually scientific gatherings are sponsored by the central scientific organizations. An
orga- nizational committee is set up which decides where and when a confer- ence should be held.
Invitations are sent out to organizations interested in the topics discussed, together with the requests
to submitapplicationsand abstracts of papers.

After receiving all necessary materials the committee publishes a pro- gramme of the events.
At the conference the participants present their papers and listen to the reports read by others on the
latest developments and the state of the art in their field. Papers on general topics are read before all
the participants, those dealing with specific problems are pre- sented at group meetings and plenary
sessions held in subject areas under the chairmanship of distinguished scientists. After the hearings
the discussions follow. Scientists can discuss a given problem with other experts in their field, argue
with their scientific opponents, find out the details of some experimental procedures. The materials
of conferences and sym- posia are usually published to allow others to keep abreast of the
achievements in science.

Another type of scientific meeting are a laboratory or work-group seminar, colloquium or
workshop. The members of the staff and guest- speakers make reviews of the developments in their
field and report the progress of their research. The speakers expect thorough discussion and
criticism, advice and help of their colleagues. Such personal exchange of views is very essential for
any scientist.

Ilpuknao ykpainomoenoi naykoeoi cmammi 3 haxy
CYTHICTb KATEI' OPII «ITYBJIIMHE AZIMIHICTPYBAHHSI» TA ITIEPEJJYMOBU I
OOPMYBAHHA

VY crarti yIOCKOHAJICHO KiIacH(iKaliio KaTeropii «ympaBlIiHHS» 3a O3HAKOK «Cy0 €KT
YIOpPaBIiHHS», OOTPYHTOBAaHO BiJAMIHHICTH TOHATTA «IIyOJliYHE aaMIHICTPpyBaHHS» BiJl TOHSTTS
«Jlep’KaBHE YIPABIIHHSDY, BU3HAUYEHO MePeyMOBH BUHUKHEHHS ITy0JI1YHOT0 aJAM1H1 CTPYBaHHS.

Kniouosi cnosa: ynpaBiniHHs, MEHEIKMEHT, JIEpXKaBHE YIPaBIiHHA, MyOdiyHe ynpaBiIiHHS,
aJMIHICTpYBaHHS, TyOIiYHE aMIHICTPyBaHHSI.

Hayka ynpaBiiHHS 3a3Haja HailOuIbIIOi eBONIONIT B YAaCTHHI JEPXKABHOTO YIPaBIIiHHA.
[Ipotre nmoci 3amumaeTbcsi HEMOCTATHBO JOCHIDKEHUM TMHUTaHHS MO0 BIAMIHHOCTI aediHimin
«JIepKaBHE YIPABIIHHSD) TA «IIYOJ1YHE aIMIHICTPYBaHH».

VhpaBniHHS — 1€ LiJeCHpsSMOBaHMM BIUIMB Ha CYO’€KT Ui HOro BIOPSJIKYBAHHS,
30epexeHHs], YJOCKOHAJIICHHSI Ta PO3BUTOK. B 3ayiexHOCTI BiJf Cy0’€KTa ympaBiiHHS BH3HAYAIOTh
HACTYITHI BUJIM YIIPABJIiHHSA - JIep>KaBHE YIPaBIiHHSA, CycliJibHEe (200 TpOMaJIChKe) yIpaBIiHHS Ta
MEHE/DKMEHT. MiK TakuMM BHJAAMH YOpPaBIiHHS, SK JepkKaBHe Ta cycrminpHe (abo Tpomanchke)
CTBOPIOEThCS IyOmiuHe ympasminds. lIpolec ympaBiaiHHSA € OaraTOorpaHHMM Ta CKJIQJHUM, L€
CTOCYETHCSI HacaMIIepe] IEP>KaBHOTO YIIpaBIiHHA. [CHye Oe37114 TyMOK Ta MOTJISAIB Ha 1€ TTOHSATTS.

JloBenieHO, 1110 HE JOLITFHO OTOTOXHIOBATH TEPMIHH «YIPABIIHHS) Ta «aJAMIHICTPYBaHHS».
A. Menpauk Tta O. OG0NICHCHKUM — OJTHI 3 TIEPIINX BITYM3HSIHUX HAYKOBIIB, 10 BUOKPEMITIOIOTH
NOHATTA «nybniune ynpaeninna». I1yOniuHe ynpaBiiHHS 30pi€HTOBaHE HA peaizaiilo MyOJiYHUX
(3araJibHHX) 1HTEpPECIB 1 BKJIIOYAE TaKl CKJIaJ0BI1, K Aep:KaBHE YHpaBiiHHS (Cy0’€KTOM € opraHu
JIep>KaBHOT BIIaJIM) 1 TPOMAJIChbKe YHpPaBIiHHA (Cy0’€KTOM € TpOMaJChKi 1IHCTUTYIIT). SIK eIeMeHTH
MyOJIIYHOTO yMIPABIIHHS JepKaBHE 1 TPOMAJIChKE YMPABIIHHS B3aEMOMIIIOTH, B3a€MOJIOTIOBHIOIOTH
OJHE OJHOTO, BHUXOJSIYM 3 €IHOCTI MyOJIYHMX IHTEpECiB Ta JOUUIBHOCTI Y3TOJDKCHHS
YIPaBIIHCHKOTO BIUIUBY 3 METOIO IMOCHJICHHS WOTO JI€BOCTI. Y CHCTeMi MyOJIIYHOTO yMpaBIiHH I
BU3HAYAJIbHY POJIb BiJIirpae JepiKaBHE YIPABIiHHS, SKE 3JIHCHIOE yNpPaBIiHCHKHI BILIMB Ha BCl
chepu CycHiIBbHOIO JXKUTTA. BomHouac B ymMoOBax pO3rOpTaHHs JIEMOKPAaTHMYHHUX IE€PETBOPEHb
3pOCTa€ aKTUBHICTh 1 TPOMAJCBKMX CTPYKTYp B YIpaBIiHHI HE TIJIbKH TPOMAJCBKHMHU, a WU
JiepKaBHUMH CIIpaBaMH, Y PO3B’s13aHH1 CYCHUIbHUX IPOOIIEM.

Tepmin «myOmiyne ympamminHs» (anmi.  public  management) Brnepiie BUKOpHCTAB
aHTNichkuil aepkaBHUN cimykOoBeub Jecmonn Kimiur y 1972 p. Ha iforo nymky, myOmiuHe
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VOPaBIiHHSI — II€ TOMYK y HAWKpaluii Ccrocid BHUKOPUCTAHHS PECYPCIB 3amiisi JTOCSATHEHHS
NpIOPUTETHUX LisIel AepkaBHOI nomiTukH ([Jecmonn Kiminr, 1972).

3 orisay Ha MyOJIYHICTH JIEP’KaBHOTO YIPABIiHHA Ta BIUIMBY CYCHUIBCTBA Ha ioro aii
MO)KHa CKa3aTd, 0 nyOiliyHe YOpaBiaiHHA - II€ B3a€EMOJisl OpraHiB JEepXaBHOI BIaaud 3
CyCHUJIBCTBOM Yy BUIUISIZI peam3arii crenuiuHux aepkaBHUX (DYHKIH 3 METOI 3a0e3meueHHs
COLI1AJIbHO-TIOJIITUYHOTO €(PEeKTY.

TepMmiH «aIMIHICTPYBAaHHS» 3aCTOCOBYETHCS TMEPEBAXKHO, SK OpPraHi3aIliiiHO-pO3MOpsIIuii
METO/]l JIeP’KaBHOTO YMPABIIHHSA, SIKHH BHUKOPHCTOBYETHCS OpraHaMu Aep>KaBHOI Biagu. [HIIMMU
CJIOBaMH, aJMIHICTPYBaHHS — OIOPOKPATUYHUM METOJI YIPABIIHHS CYCHIJIBCTBOM, IIIO IPYHTYEThCS
Ha CHWJII Ta aBTOPHUTETI Blaau, TOOTO B HaKa3aX, MOCTAHOBAX, PO3MOPSIKEHHSX, BKa3iBKax Ta
iHcTpykuisix. el meTon € cenudiyHuM Ta HOro nepeBa)kHO BUKOPHUCTOBYIOTh BUKOHABYI OpraHU
BJIaJIA B 0CO0I1 JIEp>KaBHUX CITYKOOBITiB.

Otxe, nybaiune aominicmpygants — 11e METOJ| YIIPaBIIiHHSA, IKUM 3 OJHOTO OOKY 3a0e3mneuye
HaJaHHS CYCIIJILCTBY MOCIYT MIOJ0 3aKOHOJABCTBA, 3 1HIIOrO OOKY - peanizaimito 0OpaHoro THITY
MOJIITUKY, SIKYy BTUIIOIOTH JEpiKaBHI CIIy>KOOBL, SKUM OyJO JEJIEroBaHO MOBHOBAXKEHHS IMiJ Yac
BOJICBUSIBJICHHSI HApoJly Ha BHOOpax, K B MeXaxX KpaiHM Tak 1 3aKOPJOHOM, y BCIX HampsMax il
MPOSIBY.

ITepeJiik muTaHb A1 NiACYMKOBOI0 KOHTPOJIIO
TeopeTnuHnuii marepiaj

1. AxajeMi4HUI CTHIIL TA JEKCHKA.

2. ba3oBi rpaMaTH4HI acTIeKTH HAYKOBOTO MOBJICHHS: BXKWBAaHHS apTHKJIIB, OJHWHA/MHOXXHHA,
dbopMu miecioBa, CTPYKTypa pedeHHs, crenudika BXKUBaHHSI 4YacoBUX (opMm yis
Mpe3eHTaIlii METO/IIB, PE3YJIbTATIB Ta BUCHOBKIB MPOBEACHOTO JOCIIIKEHHSI.

YcHe Ta THCEMOBE aHTIIOMOBHE JIIJIOBE MOBJICHHS: MeTa i cTparerii, GyHKIIii Ta 3acoou.
Bunu ycHoi ninoBoi komyHikaiii. Bunu nucbMoBoi aHTIIOMOBHOT KOMYHIKaIlii.

[TnanyBaHHS HAyKOBOTO IOCTI/DKEHHS: ayIUTOpis, Mera, BUMOTH. BUKOHaHHS MepIIoro
€Tamy HayKOBOTO JIOCIIKEHHS: (OPMYIIIOBaHHS Ha3BU, aKTyaJdbHOCTI, 3aBaHb; MiArOTOBKA
TJIaHy.

6. Hammcanus aHOTaIlii aHTIIIICHKOIO MOBOIO.

7. IlimroroBka HayKOBOi CTAaTTiI aHTITIMCHKOIO MOBOIO: BCTYII, METOH, PE3YyJIbTAaTH, BUCHOBKH,
CIIUCOK BHKOPUCTAHOI TITEPATYPH.

[TinroroBka IOMOBI/II HA TEMY TPOBEICHOTO TOCTIHPKEHHS: 3MICT JIOMOBIIi, MPE3eHTAIIis.

9. OcobauBocTi Ta ¢yHKHI IiTOBOTO JUCTYBaHHS: CTWIb, (hopma, MeTa. JIucT-npono3uis,

JUCT3asBKa, CYyIPOBIAHUIM JIUCT.

10. [TigroroBKa CympoBiAHOTO JIUCTA JI0 pelaKiii 0OpaHOro HAYKOBOTO BUIAaHHS. BiamoBiap Ha

JUCT pelakTopa/perieH3eHTa.

11. PekomenzoBaHi cioBHHKH. CIIOCOOM CaMOCTIHHOI MepeBipKy MPaBUIBHOCTI HAIMCAHHS YH
nepeKsaay NOHSITh Ta TEPMiHiB.

12. Bumu npodeciitHIX MOBJICHHEBUX YMiHb.

13. CtpykTypa HayKOBOi CTaTTi1y iHO3eMHOMY (DaxOBOMY BHIaHHI.

14. Ocob61mBOCTI HaNMCaHHS T€3 1HO3EMHOIO MOBOIO.

15. OcHOBHI XapaKTEPUCTUKH aHOTAIIi1.

16. AnoTaIris Sk eJIeMEHT HayKOBO1 CTAaTTi.

17. Jlekcuko-rpamaTUyHa CTPYKTYypa HAYKOBOTO TEKCTY.

18. CtpyKkTypyBaHHs HQYKOBOi CTaTTI.

19. Kommpecis sik BayKJIMBa CKJIaI0Ba iHTEPIIPETAIlii OCHOBHOI iHpOpMaIlii.

20. Pob dpasz-kiilie, CIOJIyYHUX CJTiB 1 TACHBHUX KOHCTPYKIIH y HATMCaHH]1 HAYKOBO1 MpaIli.

21. OcHOBHI (yHKIIIOHAJIbHI Mapkepy HAyKOBOTO TEKCTy Ta iX pOJIb IPU BUKJIAAI HAYKOBOI
iH(popmarii.

22. TpaHcmiTepallis iHIIOMOBHHUX BIIACHUX IMEH Y Ha3BaX CHH]IPOMIB.

23. BxxuBaHHS JTATUHCHKUX CKOPOUEHb JUIsl TO3HAYCHHS TEPMiHiB.

24. TaTerparis sk 3aci0 yTBOPEHHS HOBUX HOMIHATHBHHX O IUHUIIb.

gk w

©



25.

26.
217.
28.

29.
30.
31.
32.

33.

34.
35.
36.
37.

38.
39.
40.
41.
42.
43.

44,
45.
46.
47.

48.
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JudepeHniiioBannii miaXig A0 ICOUTY 3 aHMIHCHKOI MOBH. PeriaMeHT TecTyBaHHS.
Po3nonin yacy Ha cexii TecTy.

CrpykTypa pedeHHs B aHTJIIICHK1/ MOBI.

[Topsiok ciiBy peueHHi. Y3roKeHHs YaciB.

3aco0M CJIOBOTBOPEHHS PI3HMX YacTUH MOBU. CIOBOTBOpYI KOMIIOHEHTH — cy(ikcu,
npedikcu, MOCTMO3UII].

BubipkoBuii anam3 TeKCTy.

Opranizaris izeit B ece. CtpykTypa ece. [Ipuitomu aprymeHTarlii npy HarucaHHi ece.
dopmu aHOTaIi . BUMOTH 10 HamMCaHHS aHOTAIlli Y PI3HUX KypHAJIax.

JlexcwuHuii MaTepiai:

Oco06aMBOCTI Cy4acHOTO iHIIOMOBHOTO HAYKOBOTO CTHITIO

Jlekcuko-¢pa3eoorigaa CKIa10Ba iHIMOMOBHOTO HAYKOBOTO JUCKYPCY

Hosi nexcuuni TeHAeHIii. ETUUHI acClIeKTH IHIIOMOBHOTO HAYKOBOTO JIUCKYPCY.
['pamaTi4Ha CKJ1a10Ba IHIIOMOBHOTO HayKOBOTO AUCKYPCY.

Oco06IMBOCTI BUKOPUCTaHHS 4acoBUX (popM JiecioBa

CyuacHl NpakTM4YHI pEeKOMEHJalli IOJ0 3aCTOCYBAHHS AaKTHBHOIO 1 IACUBHOTO CTaHy
JI€ECITIB Yy ITHIIOMOBHOMY HAYKOBOMY MHCHMI.

BaxxnuBi rpamaTuyHI acmekTH IHIIOMOBHOTO HaykoBoro auckypcy: Ilopsaok crmiB y
pEYEHHI.

VY3romkenHs nmigMera i mpucyaka. Heoco6ori opmu niecioBa. MHOKHHA IMEHHUKIB.
O3HaueHMit Ta HEO3HAYCHU W apTUKITI.

[IpaBuiia BUKOpUCTAaHHS YHCITIBHUKIB B iIHIIOMOBHOMY HAYKOBOMY MTUCHMI.

CydvacHi HOpMH TyHKTYaIIli y IHIIOMOBHOMY HAyKOBOMY TTUCHMI.

[TiaroToBKa HayKOBOI IMparli iHO3eMHOIO MOBOIO

Oco06arBOCTI TEKCTOBOT MOOYT0BU HAYKOBOI CTATTI 1HO3€MHOIO MOBOIO

AHOTAaIIA SIK JOMOMIKHUH €JIeMEHT MEraTeKCTy HayKoBoi cTaTTi. KoMmpecis sk KIr04oBHii
MEXaH13M IEpETBOPEHHS CTATTI B AaHOTALII1O

Hammucanns Te3, craTTi i aHOTAIIlT 1HO3EMHOI0 MOBOO

BaxuuBicTs (hpa3-kiilie i CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIN y HallMCaHHI HAYKOBOI Ipalli
CHCTEMHICTB SIK BAKJIUBUAM MPUHOM CTPYKTYpH3aIlli HAYKOBOTO TEKCTY
JlekCHKO-CTHIIICTHYHI 0COOIMBOCTI IHIIIOMOBHOTO HAYKOBOTO JUCKYPCY

Crparerii il TAKTUKH CITIJIKYBaHHS B aKaJIeMIYHOMY CEPEIOBHIII.

CniBBiJHOIIEHHS IParMaTUYHUX LiJIeH aJipecaHTa Ta KOMYHIKaTHBHUX CTPATETiN 1 TaKTHK Y
HayKOBOMY JIMCKYpCI.

KomyHikaTuBHI cTpaTerii nepeKOHaHHS B aHTJIOMOBHOMY HaAyKOBOMY JIUCKYPCI.

Tunonorist yCHUX aHIJIOMOBHUX HayKOBHX MTOBIIOMJIEHb.

3acaay epeKTUBHOTO YCHOTO OOMIHY HaYKOBOIO iH()OPMAITIEI0 B AHTJIOMOBHOMY KOHTEKCTI.
KomyHikaTuBHa MeTa — KOMYHIKaTUBHA CTPATETisl — KOMYHIKATUBHI TAKTHKH.

[IpaBuna BeeHHS HAYKOBOI TUCKYCIi aHIVIIHCHKOIO MOBOIO. MOBHUHN €THUKET y HayKOBiH
KOMYHIKaIlii.

Crneuudika ycHOro HayKOBOTO CIUIKYBaHHS Ha MIKHApOAHUX KOH(EpeHIIX Ta 1HIIMX
AQHTJIOMOBHHX HAayKOBUX (popymax.

I'pamaTnynmii MmaTepian

ApTUKIB

ImerHUK. MHOXWHA IMEHHUKIB JIATUHCHKOTO 1 TPEIBKOTO MOXOPKCHHS
Cl0BOTBOpUI €1€MEHTH IPEKO-TaTHHCHKOTO MMOXOHKEHHS

[TpuxkMeTHUKHU. AHANITUYHI 1 CHHTETUYH1 CIOCOOM YyTBOPEHHS CTYIEHIB MOPIBHAHHS
[TpucniBuuku. [IpucniBauky yacy 1 Micus. CTyneH1 HOpiBHSAHHS IPUCITIBHUKIB
3aliMEeHHUKHI

YucniBauku. [IpocTi 1 1ecsaTkoBi 1podu

HiecnoBo. JlomoMixHi aieciioBa
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— MoganbHi IieciaoBa Ta 1X €KBIBaJIEHTH

— [I'pyna Heo3HaueHuX yaciB. AKTUBHMM 1 TACUBHUM CTaHU

— [I'pyna tpuBanux yaciB. AKTUBHMM 1 TACUBHUN CTaHU

— [I'pynanepdexTHux yaciB. AKTUBHUMN 1 TAaCUBHUM CTaHU

— I'pyna noxoHaHO-TpUBaJINX YaciB. AKTUBHUH 1 TAaCUBHUI CTaHU
— Jli¥icHM# 1 HAKa30BHH CITOCOOM JIi€CIIOBA

— CnonyyHUKH

—  V3romkeHHs 4acis.

1.

OpieHTOBHMIT NepeJliKk NPAKTHYHUX POOIT Ta 3aBJaHb
3HaTH MOBHI Ta podeciitHi IHCTpyMEHTH HEOOX1IH1 JIsi KPUTHYHOTO aHATI3Y, OIIHKH 1

CHHTE3Y HOBHUX 1 CKIIaIHUX i1eii/

2.
3.

3HATH cTpaTerii YUTaHHS TEKCTY
BuBuuTtu cnocobu Ta 3acobu pedepyBaHHS Ta aHOTYBaHHS HEOOX1JHOTO Marepiaiy 3

1HIIOMOBHOTO ()axOBOTO TEKCTY

4.

3HaTH CJIOBHUKH Ta pPECypcd, 3aco0M CydyacHMX 1H(OpMaliiHUX TEXHOJIOMH s

MOKPAILICHHS €(PEeKTUBHOCTI HABYAHHS Ta KOMYHIKaIlii

5.
6.

BuBunTH NekcuKo-TpaMaTHIHUN MaTepiaj aHTI1MChKOI MOBH, IO BiAMOBIAa€ piBHIO B2
3HaTH METOAOJIOTIYHI 3acaju H IHCTPYMEHTH, HEOOXIiJHI JUIsl YCHIIIHOTO BUKOHAHHS

KOMIIOHEHTIB (YUTaHHs, THChMO, ayJiFOBaHHS, TOBOPIHHS) CepTHQIKAIIIHOTO 1CUTY 3 1HO3EMHO1

MOBH

© N

10.
11.
12.
O3HaKaMH.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

BuBunTHi 6a30Bi J€KCHKO-CEeMaHTUYHI CTPYKTYPH iIHO3EMHOI MOBH

BuBunTH CTHIIICTHYHI Ta KyJIBTYPOJIOTi4HI OCOOIMBOCTI aHTIIIHCHKOI MOBH

BuBuuTH NEKCHKO-TpaMaTHYHi OCOOIMBOCTI IHO3EMHOI MOBH JJIsl aKaJeMIYHUX IiTei
BHBUYNTH TEKCUKO-CEMAaHTHYHI CTPYKTYPH iHO3€MHOT MOBH

[lepexnanaTu opuriHanbHUN TEKCT 3 MiHIMATBHIUM BUKOPUCTAHHSIM CIIOBHUKA
PosmiznaBati Ta audepeHIioBaTH CKJIAgHI TpaMaTH4HI SBUIIA 32 (HOpMaIbHUMHU

Po3ymiTu 1 mepenaBaTi yKpaiHChKOIO 200 1HO36MHOIO MOBOKO 3MICT TEKCTIB

Buninaru reMaTH4Hi Ta aHATOMIYHI JIGKCUYHI TPyIH

AHOTYBaTH CIleliaabHI Ta 3araJIbHOHAYKOBI TEKCTH

Po3nizHaBaTu TepMiHOEIEMEHTH IPEKO-TaTHHCHKOTO TOXO/PKEHH

Busnauatu pi3Hi CHHTAaKCUYHI1 KOHCTPYKIIIT

Po3pi3HsaTH 1 po3mizHaBaTH aKTUBHI Ta TACUBH1 KOHCTPYKITIT

Bectu nmuckypc, BKITIOYAIOYM JialoriyHE MOBJICHHS, IO Oa3yeThCS Ha 3aCBOEHHI

BHBUYEHOI TEPMiHOJIOTi

20.
21.
22,
23.
24,
25.
26.
27.
28.

JCKCHKHU

29.
30.
31.
32.

VYTBOpIOBaTH TEPMiHH 32 XapaKTepHUMHU apikcamu

Busnauatu, po3nizHaBaTH Ta po3MM(PPOBYBaTH TEPMIHU Y MIKPOTEKCTax

Po3mni3znaBaTu ck1aH1 €I0Ba 3a IX KOMIIOHEHTaMHU

[osicHIOBaTH CIIOBOCTIONYYEHHS KJIIIOUOBOTO BOKAaOYJIsIpy TEKCTIB

Pobutu eTumosnoriuHuii aHai3 TEPMiHIB

JlexoyBaTu abpeBiaTypu

Busznauartu 1 nudepenItiroBaTd rpaMaTUYHI SIBUIIA Ta MOJIET1

3HaTH 0COOJIMBOCTI MepeKIaay MacCUuBHUX KOHCTPYKIIIH

Bu3Hauatu CHHTaKCHM4HI KOHCTPYKLii Ha 0a3l rpaMaTMYHMX MOJEJEH Ta aKTUBHOL

3n11iCHIOBATH MOIIYK 3a7]aHo1 1H(opMallii B HAyKOBO-TIOMYJISPHOMY TEKCTI

PoOuTu nepekiiaz i rpaMaTUYHUI aHAJi3 MIKPOTEKCTY

JITMTH TPOYMTaHUH TEKCT Ha JIOTIYHO-CMHCIIOBI TPYIH 1 CKJIQJIaTH TUIaH AUCKYPCY
CkJiagaTil pe3roMe Ta aHOTallii 3araJlbHOHayKOBHX TEKCTIB
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2. Cxema HapaxyBaHHs 0aJiB

2.1. HapaxyBanns 6aiiB 3100yBayaM 3 HaBYAJIbHOI AMCIMIUTIHY 3IHCHIOETHCS BIAMOBITHO
JI0 TaKO1 CXEMHU:

BusBuenus
HAaBYAIBLHOI IUCIUILIIHA

| 100 6anis |
Ouna (neHHa, BeYipHs) 3aouHa (nucTaHIiitHA)
(hopMa HaBUYAHHS (hopMa HaBUYAHHS
50 6amniB — 30 GamiB —
3a pe3yJIbTaTaMu 3a pe3yJIbTaTaMu
HaBYaHHS 117 4ac HaBYaHHS I11] 4ac
MIPAKTUYHUX 3aHATh PAKTUYHUX 3aHATh
20 6amniB — 40 6aniB —
3a pe3yibTaTaMu 3a pe3yJbTaTaMu
CaMOCTIITHOT pOOOTH CaMOCTIHHOT poOOTH
30 GaniB —
3a pe3ynbTaTaMy CKJIalaHHS
CEMECTPOBOTO KOHTPOJIFO

2.2. O6car GainiB, 3100yTUX 3700yBaueM IiJ 4Yac MPAKTUYHUX 3aHATh, OOUHCIIOETHCS 32
cyMoO10 OaimiB, 3700yTUX TiJ Yac KOXXHOTO 13 3aHATh, Mepea0adyeHUX HABYAIBHHM IUIAHOM, 1
BU3HAYAETHCSA 3TiHO 3 momatkoM 3 no [lomoskeHHS TpO Oprasi3aifilo OCBITHBOTO MPOIECY B
XMEIbHHUIILKOMY YHIBEPCUTETI yIIpaBiIiHH Ta pasa iMeHi JIeoninga KO3pKkoBa.

3 ni€i HaBYATBHOI JUCHMILTIHU TIepeA0aYeHO IPOBEIeHHS |5 MpaKTUYHUX 3aHSTh.

OTxe, piBeHb 3HaHb 3/100yBaviB ITiJ] YaC MPAKTUYHUX 3aHATh MOXKE OI[IHIOBATHCS KIJIBKICTIO
0aJiB y TAKUX MEXKax:

KinbkicTs
. . J1a00paTOPHUX/MPAKTHYHUX 3aHATh
Pisenp 3HAHB CTYAEHTIB BiINOBIIHO 10 HABYAJIBLHOTO ILIAHY
14/10
Bucokuii 90-100 3,5-4,0
(TBOpUMIA)
HocTaTHiii 82-89 3,0
(KOHCTPYKTHUBHO-
BapiaTUBHHN) 74-81 3,0
Cepeiit 64-73 2,5
(penpoy KTuBHHii) 6063 2,5
Huzbkuit 35-59 15
(peuenTuBHO-
TIPOJTy KTUBHUH) 0-34 0,0-0,1
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Point: meron. pek. 10 HaBUaIbHOI IUCHMIUIIHA «AKaJeMidyHEe THChMO 1HO3EMHOKI MOBOIO
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guide for postgraduates”. Xapxkis: XHY im. B.H. Kapasina, 2002. 113 c.
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4. Indopmauiiini pecypeu B InTepueri

1. Bielefeld Academic Search Engine momrykoBa cucrema akaJeMidyHUX BeO-pecypciB -
Pexxum moctymy: https://www.base-search.net/

2. Bell English Online [EnexTpoH. pecypcel]. — Pexum JIOCTYILY:
http://www.bellenglish.com/
3. English with the BBC Service [Enextpon. pecypc]. — Pexum goctymy:
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8. bas3a manux HaykoBuX myOmikaniii - Pexxum nocrymy: http://www.freefullpdf.com/

9. basza nmanmx HamionanmeHoi 6iOmiorekn Ykpainu imeni B.l. Bepraacekoro. — Pexum
noctymy: http://www.irbis-nbuv.gov.ua/

10. biGmioreunuit KaTajor, sIKMi TorioMarae 3HaxoauTH 010moTeyHi Matepianu B [HTepHETI
- Pexxum noctymy: https://www.worldcat.org/search

11. bi6nioreka MidHuranceKoro YHIBEPCHUTETY — Pexum JOCTYILY:
https://www.lib.umich.edu/
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